
DRITTE ABTEILUNG

MITTEILUNGEN

Die alt-christliche Literatur In der gyeorgischen Überlieferung
(Fortsetzung)

E

KEphräm der Syrer.
Agg Assemanı, Enhraem SyYr OMNMUA,
QUWE exXstant Graece, SYTLACE, Romae Z0M et lat ] 1752: IL, 1743;
114 17{47 SYI et lat 1: ST IT 1740; IL: 1(495; Enhraem SYrT
H ymnı et Sermones, ed Lamy, Bände, Mecheln 1882/92;
a2.Zzu dıe armenısche Ag der Werke des Kphräm, Bände,
Venedig 1836

Im Georgischen sınd Übersetzungen griechischer exte
unter dem Namen Kphräms vorhanden.

Anonyme Übersetzungen au dem bıs
omılıe auft dıe YHasten Inc ‚‚Brüder, nıcht eLwa eUTE Leıber
mıt dem Schwert stechen, sondern ıhr, Gelhliebte, habt miıch eE1IN-
geladen, damıt sıch E Seele erfreue‘‘ Sın (aus dem Jahre 064),
995
Sın 78 (nach der Beschreibung Zagarelıs), G7 (nach der och
veröffenthlhchten Beschreibung DZawahlswilıs; beıde Beschreibungen
leıder ohne INC.) enthält ach Zagarelı 14 Lehren., ach Dz da-

Krste Lehre dıe Mönche. her dıe Buße BL ber dıe
uße Lehre dıe Mönche. ber dıe Eucharıstie.

Lehre dıe Mönche. (f ber dıe Begıaerde.
10 ber dıe 7zweıte Ankunft Unseres Herrn 8 ber dıe
Verklärung uUunSerIes Herrn auf dem erge 'T ’habor 12 ber
dıe Tränen. 13 ber das Leıden des Herrn. 14 ber den
Tod des Heılandes un den Teufel. 15 ber dıe uße 16 ber
dıe Jungfräulichkeıit. ber den dam ber dıe WeIl-
denden Väter 19 ber das Hasten und dıe Buße Kıne
Lehre 21l ber dıe Verstorbenen. ber Jonas.

Über Joseph. Kommentar dam
(Genesıs (4)) OM Z 75 ber Anton1os.
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Ath (abgeschrıeben I Georgien ıIn der Laura Oskh1 1mM Jahre
il) und TEL Kopıen VOL diıeser Hs 906, ATAD und Sin.
NaC. £.) nach DZ:) enthalten folgende 16 Lehren Kphräms (Sel-
tenzahl leıder N1IC angegeben):
uße Kphräms, als gebeugt sıch gelbst schalt. Inc „O meıne
Seele, das Werk der Würdigen ist fortgeschrıtten. ‘
Lehre dıe Mönche. Inc ‚„‚Die Lehre des Gottessohnes hat alle
erleuchtet.‘“‘
Kommentar ZU. sechsten Psalm, ber das Fasten und ber die
Buße Inc z Versammlung der Gläubigen, hört diese ede ber
dıe Ankunft der FYasten.‘‘: Sın E ), 85 —90
ber dıe IL1ebe und dıe uße Inc ‚‚Meıne gelıebten Brüder, aßt
uns 1ın diesem Leben nıchts Höheres erwählen 9, IS dıe Laebe‘“ Asse-
manı IE: 20922299
ber dıe Buße., den KFreitag und den Sonntag., Inc ‚„‚Geliebte, dıe-
]Jenıge, welche dem Herrn dıenenwollen, sollen Gottesfurcht erwerben. “

ber den Tod un! den Ausgang der Seele AUSN dem el Inc.:
‚‚Wehe uns durch dıch, Tod, enn du bhıst eln unbarmherziger +
ef Kyrıllos Alexandrıen, Hom 14, Mıg (L O_
ber das Lachen un! unzıemendes Vergnügen. Inc ‚„Anfang des
Verderbens der Seele des Mönches ıst Lachen und Vergnügen.‘ ct.
unten LEL
Von Kphräm, dem gesegneten HKührer (Beichtvater). Inc ‚„ Kis ka,-
11eN einmal dıe Väter un baten den ge] Kphräm, daß S1e ber
dıe Mannigfaltigkeit der Versuchungen des Teufels belehre.‘‘ Dıiese
Abhandlung besteht AUS DD kurzen Paränesen (leıder ohne Ine.‘} Pa-
ranese 19209 enthält LUr Sın bzw 36) Assemanı E DE

Von der Hurcht (z+0ttes hes: SiSIısathwıs ömrthisa ScDE; sebisath-
WIS XN [über dıe Geburt her denjenıgen, der ott nıcht
fürchtet ber dıe Inebe ott Von dem]enigen, be1 dem
keine ILn1ebe ist; ber dıe Langmut. Von dem]en1ıgen, der keine
Langmut hat ber dıe (+eduld 1n der Hoffnung. Von dem-
Jenıgen, der keine (+eduld hat ber dıe Beherrschung des Zornes
(usphothoreloba Q0PYNSLA.). 10 ber dıe Jähzornigen. I4 ber
die Sanfitmut. Von den]en1ıgen, be]1l denen keiıne Sanftmut ist;

ber dıe Wahrheıt ber dıe Lüge. ber den Gehorsam.
16 ber den Ungehorsam. ber dıe Neıdlosigkeıt. ber den
e1d. 19 ber d1e, dıe nıcht schmähen. ber dıe Schmähen-
den A ber dıe Enthaltsamkeıt 2° ber dıe Unmäßigkeit.
ber dıe uße Inc ‚, Ks kam einmal e1INn Bruder un! sprach Z

Kphräm: ater, ze1ıge 1000808 den Weg, auf dem ich dıe Buße
finde.“‘

CHRISTIANUS, Dritte xerie
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10 Lehre VO.  S der uße Inc ‚.Ks ist notwendig, daß WITr STEeTtSs betrübt
werden.‘“‘

11 Selbstanklage und ber dıe Beıichte der Siinden. Inc ‚„‚Wehe mMIr,
dem Unglückselıgen, der täglıch AUS der hest, Was miıt Dathan
und Abıron, dıe <sich Moses aufgelehnt hatten, geschehen 186

1 Zurechtweisung der EKhrgeizigen. Inc ‚„Ich mache euch, meıne e
hebten Brüder, bekannt, daß WIT.

13 Zurechtweisung der faulen, übermütigen un zügellosen Mönche.
Inc ‚„‚ Wenn eıner dıe anderen beschuldigt, ist notwendiıg, daß
selbst; beschuldıgt wırd.®“

14 Lehre für dıe Mönche und ber dıe uße Inc ‚, Wer 1n der Zelle
ruhen will.‘®

15 Lehre ber dıe uße und Demut Inc.: ‚„‚ Wohl dem Manne, der ge1nNe
Schwachheıt erkannt Har

16 Kıne Lehre Inc 3!0 schwacher Mensch, WEeNnNn du das Leben finden
willst, erlange dıe Demu C6

M 19 482—487; 95, 325320 enthält eıne Lobrede auıt die
Wüstenanachoreten Assemanı 1 11.5——43830

11 „‚Lehren Ephräms‘‘, ü bersetzt VO hl Ekhwthime (4 1028):
Lehren, gerichtet Johannes, den Mönch und Hegumenos. Inc
‚‚Unser Herr, Jesus Christus, der 1ın dıe Welt kam.  co (Im SahzZenh
10 Lehren.) llobe deımenLehren, gerichtet den Mönch Neophytos Inc „ICch
Glauben und KEıfer.“” ct. Assemanı B 258— 92892
Seligpreisung der Asketen 1b DD D 292—299
Das G(Gebet des re1tags ıb 187

1104 (ohne Seitenangabe).
Selbstanklage und Bekenntnis: 612, 563—637. — ıb 1I83- _ 487

IX Übersetzungen der Werke KEphräms VOL KEphräm dem Jüngeren
(L14 JA.) 1n Zzwel Bänden:
Krster and AM 62; T 166; 196 ; D (tel. 8 -  (leider eıne
Seıtenangaben).
Kpıistel Johannes den Mönch ber dıe (+eduld Assemanı 1L,
IS6 79r
ber dıe Tugend den Jungen Mönch 1b L: 2012216
Vorwort Tugend 10 Kap 1D 1, 2162729
Vorwort YADEN Homiuilie ‚„‚.Nımm dich ın Ach 1b 1, 230
Homuiulie ‚„‚.Nımm dich 1ın Acht“ (12 Kap.) ıb L, 730 —054ON A OD a B ıS Ks geziemt nıcht das Lachen und Vergnügen, sondern das Weınen
und Trauern. (Inc. gleich WwW1e L { cf 1b 1: 254—258.,
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Die Ratschläge für das gelstige Leben den Mönch Neophytos
Inc ‚‚Ich habe deimen (Hauben un Kıfer ge.obt. (93 Kap.) cf
1L,
ber das gerechte Leben (S9 Kap.) ef 1D 1L, DO792 (90 Kap.)
Die Seligpreisungen. ef 1L,

10 Krmahnungen dıe Mönche (44 Kap.) Inc der einzelnen werden
leiıder nıcht vermerkt. cf 1b 1Z (D0 Kap.)

11 Lehre Kulog10s. Inc Zaur Frucht der Laiebe hın““ 1D IL, IO4
19 ber dıe Verzagtheıit eiNes Mönches, der sagt Ich 111 das Mönch-

Lum aufgeben und In dıe Welt zurückkehren 1D IT 175— 183
13 ber dıe schlechte Angewohnheıt ıb LIL. 1853—184 (cf 11, 268 bıs

5(0)
ber den Unterschied zwıschen dem klösterlichen und welthchen
Leben ıb LL, 185 I6

15 Wıe annn Ial dıe Demut erlangen 1b } 299—335
16 ber dıe 1e Inc ‚„„‚Fürchte Gott, Gehebter.““

ber dıe Geduld, ber dıe Vollendung der Zeıten und die 7zweıte An-
kunft Chrıstı 1b HE ELE

18 ber dıe Tugend und ass WI1IT nıcht dıe Leiıdenschaften Wurzel
schlagen lassen unter 193888  N Inc ‚„Die Juden AUuS dem bösen (76-
schlecht. durch den Fortschrıitt.“‘
Zweıter and 166; 196; Sg 673° (zel (le1der ohne
Seıtenangaben, SOWeıt 1 FKolgenden keın Verweıs och auf andere
Hss gegeben ıst).
Eıne asketische Homiulıe ber dıe Vollkommenheıt des Mönches 1D
IL, A 2A0
ber dıe göttliche Gnade ıb 1E AD
ber dıe Beherrschung der Zunge un ber dıe Leidenschaften =1b.
1L,D
ber dıe Tugende und Leıdenschaften (besteht AUuUusSs kleinen Acrh-
handlungen), Jede Abhandl hat ıhren Titel (leıder nıcht angegeben)

ıb E} (22 Abhandl.).
Beschuldigung Se1INeT gelbst un Bekenntnis ıb 18205
ber dıe Bekämpfung des Übermuts 1b L, DE
Homule, dıe ZULT uße auffordert ıb 1, 28 Al)I: XO 5= 06 Kıne asketische Homiuilıe 1b 1, A0 Z Kıne äaltere Version:
Sın G, K
ber dıe Proverbıen 1D E0

10 Von der Zurechtweisung derer, dıe 1n Leıdenschaften sind, un VOon

denen, dıe ach der Ehre trachten 1D I8 II}
14 ber dıe Leidenschaften. Inc ‚„Ich möchte sprechen VOL meıner

Bıtterkeit.“ cf. 1D 1, 1A4 ZAL
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12 ıe Selbstanklage, das Bekenntnis un ber dıe Vorsehung = ıb L
1135144

13 ber dıe uße 1b A ZZ3
14 ber dıe Zerknirschung ıb 1941958
15 Kıne Homiulıe ZULT Zerknirschung (AOYOS KATAVUKTLXOG) 1b 158

bıs 161
16 Kıne Lehre 1b 166-—167
17 ber dıe Furcht der eele (auch Selbsterkenntnis genannt ef 11 9)

1D 183-—187
18 Kın (+ebet ecf 11 4 — ıb 187
19 Zaur Krinnerung ıb 188—193
() ber dıe Seele WI1e Nal Tränen ott beten aoll WE 1Nan

VO HKeınde gefährdet wırd ıb 193—198
21 ber dıe Strafe un Zerknirschung ıb 11 D0U-—56
DD ber dıe I1ebe Inc ‚„„Für dıe Süßigkeit””
A dıe ((eduld — ıb 1L, 32906—334
24 ber Unglückseligkeıiten un! Seligpreisungen 1D 11 334-—335
29 Bekenntnis oder ott 19 199292041
26 ber dıe ZWeITEe Ankunfit unNnSerIes Herrn esu OChrıst1 ıb 167 bıs

174
7 ber den (4auben 1b I1 236— 340
28 ber dıe entschlafenen Väter 162 1112415 182 4” - 649

—— Hane altere Version 1102 Dd Z 19 17927
29 Kıne andere Homiuilıe ber dıe entschlafenen Väter 162 119

bıs 115 Kıne altere Versıon ARD___A8 (dem Euseblos
VO lexandrıen zugeschrıeben) 229-—339 1b 175—1 80
Kıne Homuilıie vlersılbıgem Metrum 1b ST

31 Kıne Homiulie sıebensilbıgem Metrum 1b 1892
39 Das Testament des hl Kphräm Z Hane äaltere Version (z7el X96 bıs

907 — ıb IL, 250 DAT (c£ noch syr. IL 395—410).
Verschıedene Abhandlungen und Homilıen Kphräms; Zeıt der

Übersetzung un UÜbersetzer bekannt
ber den Mönch Abraham un! Nıchte Marıa Hs der Bod-
elana f 436— 449 Assemanı I1 1 D

Vgl 9711 Peeters De codıce hıberico USUÜW X A (Bru-
xelles 315
omılıe anuıt das Verklärungsfest 518 34:5—3350 1{1 4.1
bıs 49
ber dıe 7WEe1TLEe Ankunft Christa 182 603—629 (zel 955 bıs
965 ıb I1 HGD
Homulie aut das ehrwürdıge un lebensspendende Kreuz Inc 99  le
Feste uUunNnSeTesS Herrn 1 I1 NT —98
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Lobrede auftf den großen und theophoren Basıle10s (7el 907-—9979
1b 11 289— 9296

Lobrede auf alle der SahzZech Welt gemarterten Blutzeugen
Ta Z164 DD RO G(el 404413 — 1b 11 S06 312

Lobrede aut dıe 4-() Märtyrer VO  S Sebaste TInc ‚‚ Weıl der getreue
Bischof mıch würdıg gefunden hat für diese herrlıche Handlung
PE bestimmen (zel 922—-939 ef 1b 11 341 H22356
Am groben dSamstag ber dıe Leıden Herrn und ber den
Schächer Inc omMm Gelhiebte und BT uns den Herrn pL

Ath Da D3SeMN

ber dıe ZzwWweIlte Ankunftt des Herrn alle Lebendige und Tote
riıchten Inc (Jehebte Brüder, 1aßt uns emuı und Liebe WOeIL-

ben.  66 126 84.— 10
10 ber dıe Entschlafenen. Inc ‚„„Gläubige Männer, dıe bereıt SINnd AUS

Sın S3, 19205Büchern hören‘‘:
H1 Kıne Lobpreisung auf dıe entschlafenen Väter Inc. ’90 weh, weh,

Gehebte ennn dıese haben ausgeruht und sınd freimütıg ott
gegangen : 95, 339 B4l: 109, 2020

19 Homiulie auf den 7zweıten Donnerstag, auf den Propheten Klıas un:!
den Erzengel Michael Inc ‚‚Groß ist dıe Hurcht (z+ottes un selıg
1STt der. welcher S16 erreıcht 159167 691 66—92

Epıphanı10os, Erzbischof VOINN Kypros.
Antwort auft dıe KEpıstel des Akakıos und Paulos: 64, 91—98

==s  Aa  Mıg AL 159 B—172
ber dıe aße un (Gewiıichte: (zes TEL 239— 92955 — Mıg 43, 37 bhıs
94 Eınen Auszug veröffentlichte D7 anaswılı, Schraftstellerer
des hes JIhs (Tiflıs 1891 ge0TZ.) 3()-— 46 Mıg 43 7210 —280
ber dıe F9 Kdelsteine Inc ‚‚Meınem Herrn, dem ehrwürdıgen
Bruder. dem vertrauten un: TOomMMen Bischof Theodoros ( Ich,
der Bischof Kpıphan10s, grüße dich ı Herrn“ Ö: (zes LIZT.
199 DA ef Mig 43: 903304 on M Dzanaswilı. Die Kdel-
sterne, ahre Namen und. Eigenschaften } OPHHK’b MaAaT  aJIOB'’b
AJIM M-’cTHOCTEN NJIEM KaBkKas3a N (Tiflıs
1898), 1—72, 'Text nebst der TUSS Übersetzung ; vgl azu

Marr der Chronıka Byzantına (St Petersburg 1902), 4.66
bhıs 470 Kıne englische Übersetzung des Textes 1STt Vor-

bereıtung VOL Blake;: ef H'T  z (Cambrıidge, Mass

Umschlagseıte, unter den Ankündıigungen.
DiIie Werke (SIC; hes: amen) der Propheten, woher SIC stammten
oder S16 wırkten oder WO S1IC begraben wurden. Inc ‚‚Osı1as
tammte aUuS Belamon (3 0 U) AUS dem Geschlechte Isachars

691 LE =  Mig 4.3 41526
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ber das Begräbnı1s des göttlıchen Leibes unNnseTeS Herrn esu Chrısti,
ber Joseph und 1kodemos, ber das Hinabsteigen des Herrn ı
dıe Hölle ach seInNemM lebenspendenden Leıden; wıird vorgelesen
groben damstag I, 394——4153; 129 29539—268; 162, 156—191;
674, 200—217; Ath S50, 100—107; Jerus. 4, DL Mıg 43; 44-()
bıs 464
Kommentar FA Psalter. Ks werden dıe Psalmen 1 Q, I
44——406; 48 —50 kommentiert: (zes 114J1, 515—5376
Homiululıie auf dıe (z+0ottesmutter und Jungfrau Marıa, enn RS

ist Herr Jesus Chrıistus, Sohn des lebendigen Gottes, Mensch
geworden. Inc ‚‚Keıner hat ırgendwo ott gesehen. Nur der, wel-
cher 1mM Schoße des Vaters ist, der kennt Innn 19, Blatt D
(andere Blätter fehlen), S30, 30—453; Ath S0, 23—29; JSerus. D 140
bıs 115° Sın S3, 45—54; vgl och dieser Homiuilie den Aufsatz

Gorgadzes, Mrawalthaun (TohuxsDauhos 0S das Menolo-
g10N) AUS Swanetzen 1 AÄrchuv Georgrens 111 (Tiflıs 1927), GZZ0
mıiıt eingehender Beschreibung der Hs Nr 19
Homiulie ber dıie Kmpfängn1s Annas, als ihr dıe (Aeburt der
(+0ottesmutter verkündet wurde Inc ‚„‚ Was ist 1e8s für 3801 eTrTT-
lıches und Geheimnıs ® Das Herabsteigen (z0ttes auft dıe rde
und dıe Krneuerung der alten atur”,  . iü.bersetzt VO Hıeromonach
Theophiılos (12 Jh.) 162 15—18; Gel D, 19252120
Homiulıe ber dıe Vollendung und ber dıe Auferstehung des Herrn.
Inc ‚‚ Wenn das KEnde der Wınterzeıt ist, wırd auch dıe 1T Vel-

andert‘‘: 1102, BI 139 andere Blätter fehlen); et Homaiulıe aut
dıe eburt Christ1 unter dem Namen des Johannes Chrysosto-
M OöS, Mıg 1: 1763768

H. (Hıeronymus C), Presbyter VON Rom
KEıne Abhandlung ber das Wırken des Basıle1i10s Bekrtäfti-
Suhs des (Haubens durch Chrıstus, und W1e (der Basıle10s)
erneuerTtr un geweıht hatte dıe Kırche des hl Georg 1n Lydda Inc
‚„Lieber Sohn Setron10s, als ich AUuS der Stadt herausg1ng, hatte ıch
1e]1 Beschwerde un Mühe.“‘

Ag Kekelıdze, M onumenta
S91a S Presbyter.

Lehre VON der Tugend, übersetzt VO Ekhwthıme 1101,
2110 Mıg 40, 6— L1 Oratıo VIL

Kuagr108, Bıschof.
AÄAm Al Das Leben un Wırken unNnSeTeSsS Vaters des Apostel-
gleichen Bagrat, des Biıschofs 1n der Stadt Tauromen1ium auf der
Insel Sızılıen. Inc „ HS ist dıe Zeıt gekommen, Geliebte. uUunNn-
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ternehmen dieses schöne un! seelennützende Leben Jenes selıgen und
wunderbaren Mann (zottes Bagrat erzählen‘‘, übersetzt VO

Ekhwthıime Ath 50, 1—102; 134; 3082 Ag Hahanof, Ba-
qgrat, Bıschof DON Tauromenıen ; Text un LUSS Übersetzung
un! Kınleitung (Moskau 1904), C A and der Ser1e Ipyabı
BOoCcTOKOBBeHLP.
Eıne andere Version dieser ıta Inc ‚„‚Nach der fleischlıchen Ver-
ordnung uNnNsSeTeSs großen (zottes un! Heılandes esu Chriısti1. während
se1INES Umganges mıt den Menschen 1ın dıeser Welt‘‘ (jel Ö 420— 4587

Ag leıder manchmal paraphrasıerend) VO  - Vesselovskı] In *
COÖOPHHK'b OTIENeEHISA D/CCKATO {13bIKa C.A6

ÄkaneMiX ? Bd. 40 (SPB. 1886) 73—110.
Kuagr10s Pontikos.

ber dıe Begıerden, dıe den Menschen überfallen. Inc ‚‚Dem be-
gehrenswerten un geliebten Kulog10s. Ich, KuagrTI10s, grüße dıch 1mMm
Herrn‘‘: Sın SO; cf Mıg 40,K

Euseblos Bıschof VOon Alexandrıen (manchma, alg Krzbischof bezeıchnet).
Homiulıe auf dıe (G(Geburt unseTesSs Herrn ‚Jesus Christus 19, 03
bhıs 100; 95. LE Mıg 861,E

Vgl Gorgadze TE
Homiulıe ber den Sonntag: M0 137—140; T TD9— 50

Mıg S6, A{ 30
ber dıe (G(Geburt des Johannes, des Sohnes der KElisabeth Inc ‚ AHS
erg1ıng das Wort Johannes, den Sohn des Zacharıias: Die Stimme
des Verkündens, bereıtet dıe Wege des Herrn und macht gerade selne
Orte‘‘: 7 Z 304:
ber dıe Menschenwerdung des Herrn. Inc ‚„Dies alles geschah für
uUuNnSeTe Vorsehung; ist geboren worden VO  - der Jungfrau, damıt

un dıe Sterblichen VO  a der (+ehenna befrele; hat RS A0SCH
uNnseTeN 1310° 95, 4A71 —41495
Homiuilie auft dıe Taufe uUuNnsSsSeTeSs Herrn Jesus Christus. Inc ‚„ Weıl iIch,
Geliebte, gestern VO  S der (Geburt OChrıist1 euch sprach, aßt unNnsSs

heute VON der Taufe reden‘‘: 19, 393——402; 95, 272—281; Ath
S0, 209—212; vgl Gorgadze
Homuilie auft den Gedächtnistag aller Märtyrer. Inc ‚„‚Nach vIe-
len agen wurde 1n jener das (Gedächtniıs der Märtyrer voll-
bracht. Kıs trat Alexander hın und Sa ZU. selıgen Kuseblos: Meın
Herr unN! ehrwürdiger Vater, Sag MIrT, iıch bıtte dıch WasSs für eıne
(inade haben e1ım Herrn dıejenıgen, dıe das Andenken der MärT-
LyTrer felern‘‘: 19, 474——482; 95, 309—5399; 726 178—185; vgl
GorgadzeD
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Eusebıilos Bıschof VOIN Caesarea der Kırchenhistoriker
Das Leben Wırken un! dıe Wunder uNnseTeSs Vaters Sılvester des
römıschen Papstes Jerus 1—17 — BHG 1628 Combefis Fl
Ihustrvum OChrısta MATLYYUM lectı irvumphr DELUSTIS GGraecorum TINWONWWUÜU-

MENILS CONSIINATL (Parıs 1660 207 0)
uf das (+edächtnis des DeTZ108 AUS der ‚‚Kırchlichen Chronıik®®
Lobrede auft dıe Märtyrer Inc ‚‚Denn 1es alles Was unNns C
geben wurde AUuS den Büchern für dıe und selıgen Märtyrer (OATı-
stl, ist uUuNnsSsSeTeI Vorbild und für dıe nützhlıche Betrachtung (ge:
schehen)“: 95, HEL

Eustathıos, Krzbischof VO  a Antıochlen uhd Confessor
Homuilhıe ber Lazar und Schwestern Marıa und Äartha Ath

Di=239 Her Cavallera Eustathır ED Antıoch Laza-
VV Marıam el Martham omnılıa chrıstologica (Parıs 1905 2651

Kustratios Metropolıt VO  Z Nıcaea 1E
Kıne Abhandlung darüber, Wann dıe Römer und ıhre Kırche un

S16 VOIl der göttlıchen östlıchen Kıirche sıch getrenn haben
Inc .„Ks herrschte eiınmal uhe der Kırche und das Bekenntnis
des Drejemigkeit (z0ottes wurde Friıeden und Emigkeıt
abgelegt” 3'74— 380 267 797 Sa& (zel 436—445 (zes
2051

In der Ag der e0 er des Kustratios vonAnd Demetra-
kopulos, Kı} MOLAOTLAN Bıßhıonur Leıipzıg 1866 MS

Katalog VO  z Dräseke VAN Eustratıos VDON Nıkäa,
1896 219356 1ST dıese Abhandlung nıcht vermerkt

K ustratios Presbyter
Das Leben un:' ırken des oroßen un: dreimal selıgen Kutychıos
des Patriarchen VON Konstantınopel (zel PE Z Mıg S62
D

Klavıanos Patrıarch VOIl Antıochlen
Kıne Bıttschrift den oroßen Kalser T’heodos10s des es
VO  u Antıochla das der Steuern Aufstand g-
macht hatte und das Denkmal des a1SeTs nıederrıß M 3S1)

37O Christushebender Kalser, unSeTe unglückselıge Stadt rag
vıele Zeichen deıner Wohltaten übersetzt AaUuS dem Russıschen
nde des 18 Jhs 665, D eft die Homuilıe XX des Johan-
1E Chrysostomos ad populum Antıochenum der Ausgabe VONN

Montiaucon 141 (Parıs 1718 AD E  Mıg 49 A a
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Patrıarch VO  — Konstantinopel
Das (+eset7 des chrıistliıchen Glaubens und Lebens Inc ‚‚Der Be-
S10 Z des orthodoxen (Haubens 1ST Fundament aller guten ınge
(100 uUurze Kapıtel und T’hesen dogmatısch ethıschen un recht-
lıchen Charakters) 3923 174 [vielleicht e1INe Übersetzung
AUS dem Russıschen durch Archıman ALa SlO S Anfang des 19 Jhs D

Patrıarch VO  F Alexandrıen
Das Leben des Joannes Chrysostomos des ÖTZD VO  —- Konstantinopel

‚„Alle Berichterstatter des Alten (Gesetzes haben erzählt VO  — den
Dıngen dıe VOTLT ihnen geschahen EIN1SE VO Hörensagen andere da-
SeCDCH durch dıe Vısıon Moses der große Prophet sprach VOL der
Erschaffung der Welt‘® 1144; Ath 32 1: — 260 (abgeschrıeben

den 977 —980):;; 1st 2124 (aus dem 968) BH  ep 873

GeEOTZg10S Hamartolos
Chronographie 165 Mıg 110

Ag Sım Qauhcıswaıliı den Monumenta GTEOrgICcA 111 Haısto-
VUOL (Tiflıs 1920

VO  - Nıkomedien
Homiulıe ber dıe Gottesmutter als S1e den Tempel gebracht
wurde TT 211—234 — Mıg 100 1
Homiuilie für dıe allerselıgste (Gottesmutter als SIe Alter VO  e TEL
Jahren VO  un ıhren Kiltern den Tempel gebracht wurde übersetzt
VOILl Kphräm dem Jüngeren 182 IS4A IO 128 382 (7es 1276
063—892 Mıg 100 - }4
Homiuilie ber dıe lebenspendende Kreuzigung und ber das Begräbni1s
uNnsSeres Herrn esu OChrist1 wırd gelesen Karfreıtag Inc ‚„‚Das
ogroße und allergrößte Ansehen hat erreıcht dıe Verkündigung des
Kvangeliıums’‘‘: D: 70, 348—364; ZE) 29° 140; 186 ; DD Gel
S, 233—245; Elras-S}cat (georg Kloster auft dem Athos) I, 310—324;
Jerus. 4, 771—90; cf Mıg 100,a
Homiuilıe auftf dıe allerheıiligste (+ottesmutter (leıder ohne Incıpıt

1928 (z7es 384 750:-—763
Patrıarch VO  S Konstantınopel

Aut dıe Weıiıhe (satphureba SYXALVLA) des Tempels Inc ‚„Herr-
liches 1ST, gesagt worden ber dıch, Stadt (G0ottes‘” JSerus. GE 308 bıs
372 — Mıg 95,Z
Verwaltung der Sakramente der kathohlischen Kırche un: Krklärung
ıhrer verschlıedenen Urdnungen: 450. 432 69L1, 280— 306 ; (ın
den Hss auch Basılei10s dem Großen zugeschrıeben) Mıg
283434 vgl Brıghtman Journal o} theol Studıes
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1908); 248—267, 387— 397 838 erhält LLUFLC eiInNn eINZIgES Blatt
dieser Abhandlung, und ZW arl Mıg 98, 388, 29 “H KXOYYN SOTLV bıs
392, 11 Av  W S37LV.  o
Homiuilie autf dıe Krzengel. Inc ‚„‚Unser gütiger und sehr barmher-
z1ger, In Dreijemigkeit geprliesener Gott, W1e der Gregor der Theo-
loge SaQT, erdachte ZUEeTST jene hımmlischen Mächte, dıe Kngel‘”

{0, 278981
Krzählung ber dıe Wunder und Zeichen des herrlıchen Krzengels
Michael und Jener anderen Kngel Inc Toß und mannıgfach
sınd“”; übersetzt VO Ekhwthıme 128, 8— 1 1103,
137—180; Sın 9l, 5 SE Dıiese Schrift gehört dem Diakon Pan-
taleon Mıg 140, D/S—D392
Homiulıie über das Kreuz und ber die nıcht mıt der and gemachten
un! ungeschaffenen Ikonen dıe Häretiker, dıe das Kreuz
beten, das 1ıld a‚ber nıcht Inc ‚„ Weıl die Unwissenheıten un! LTOTt-
zıge Worte, 0OSsSe und gıftıge Gesetzgebungen unverständlıch und
wıssentlich KEreıfernder‘‘: 162 192{38

Gre SOL; Presbyter In Antiochlen.
Homuilie ber den rstmärtyrer Stephanos. Inc ‚‚Kın gutes (36-
dächtnıs hegt VOT UNS, Geliebte. ich muß d1e Kirchen Christi
ber den hl Krstmärtyrer Stephanos schreıben“‘: M.95,108—115;
Ath Öl 1721
Lobrede auf den Krstmärtyrer Stephanos. Inc ‚‚Brüder, iıhr be-
trachtet das heutige Hest als eEeLWAS (Hänzendes deswegen, weıl ich
der Leıden D z Verdıienste) des Krstmärtyrers Stephanos gedachte‘‘:

95, 115—120; ach Ath 97, Y in Inc . Als etwas (+länzen-
des für euch, Brüder, 111 ich das heutige Fest betrachten.“‘ el
Schriften sSınd herausg. VO  e MarrT., Le synaxarre gEOTQLEN, redactıon
ancCıENNE de l’unıon armeno-georgreENNe 1ın Patrologıa orientalis AIX,
(Parıs 1926), 689—699; 699 —715 (leıder benutzt Marr dıe
Athos-Hs. —

Gregor Mönch (Schüler des 044 verstorbenen Basılei10s des Jüngeren).
Das Leben ÜL Seres würdıgen Vater Basıle10s un se1ner Sklavın
T'heodora. Inc „ Der VO Menschengeschlecht unfaßbare ott un!
unser überaus gütıger un menschenfreundlicher Heıland‘*
O17 269; cf BH  q 264; e 1891 487

Gr VON Neocaesarea, Thaumaturgos.
Die Lobpreisung der allerheiligsten Trmität, dıe dem (GTreZOT, dem
Wundertäter VON der Gottesmutter. und Johannes dem Theologen
gegeben wurde Inc ‚‚Kıner ist Gott, Vater des lebendigen Wor-
.  tes ExDL ‚„Auch gestaltete nıcht diese Drejemigkeit Zweıheıt,
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sondern unwandelbar und unveränderlich bleibt immer diese Trini-
bal übersetzt; VO G107g1, dem Hagıorıten: 69, 331—332;
984, 240—241 ; 691, Ya Mıg 10, 983—988
Die Verdolmetschung (wWETAPAILE) des KEkklesiastes, iübersetzt VOoONn

KEphräm dem Jüngeren: 292, A 221 Mıg 10 BALTOFS
Homiuulıe auf dıe Verkündigung: TO2, 159—161; (7el. Z S, 179
bıs 176; Jerus. 4, 17296 Kıne altere Übersetzung 1mMm Menologıon
VOI Sınal AUS dem 564, Bl Z Mıg 10, BL
Zweıte Homuilie auf dıe Verkündigung: Sın SI, 615 Mıg 10,
O21
Driıtte Homiulıe auf die Verkündigung. Inc . Jch weınte, WeNnNN ich
den Ungehorsam Kyvas bedachte. un wurde erneuert, a,Is ich dıe
Frucht Marıas San Sın 80I, ID Griechisch edıiert In Rıwvsta
storıco-er1ıtica delle SCLENZE teologıche V 527-— 563 ach dem (Cod

19 der Natiıonalbıbhothek VO  S Palermo, iın dem S1e
Gregor VOoO  z yssa zugeschrıeben ist;

Gregor VOoONn Nyssa
Über dıie Krschaffung des Menschen. gerichtet selnen Bruder
Petros, Bıschof VOIl Sebaste Mıg 44, 1275956 Kıne altere
Übersetzung: 6, D93—82; 165, 349—454; (zes 114J1, 1—121;
eiıne Jüngere durch G1078g1 den Hagıorıten: I, 209—258; (
241 —419; 108, 695——754; (7es TZOU, Dl 13568, 1799 2666

Das dreißigste Kapıtel (Mıg. 44, 240—29506), hrsg. VO  e Dz/Zzana-
Swılı, Schriftstellere, des NS Jhs (Tıflıs 1891, geOTZ.) 1—29,
identifizıert VOon Prof ; vgl 11 Beschreibung
der Hss. der Gesellschaft ZUT Verbreitung der Bıldung, 1{1 (Tıtlıs, 1906—12,
TUSS.) 634, Anm
Kıne Abhandlung, gerichtet einen geWw1ssen Bruder, welcher ıh:

geıstıge Lehren ber dıe Vollkommenheıt ersucht &  @, und
führte ıhm das Leben Moses VOL ugen und schrıeb: übersetzt VO

Eirhwthime 108, 390——412; Asıat Mus Georg.* 149
Mıg 44., 261 —2430
Kommentar ZU Hohenlıied, iü.bersetzt VOIL Glorg1 dem Hagıorıten::

I9, 3—l1 108, 4122694 Mıg 44, 501120
Kıne Lehre ber das (+ebet und Kommentar Z ‚‚ Vaterunser“‘, be-
stehend AUuS Kapıteln, übersetzt VOoNn Elirhwthime 108, 316
bıs Ö: Asıat Mus €oTg 149 Mıg 44, 1024
Kommentar den Seligpreisungen:: I9, 278——5309; 108, 57 bıs
124 Mıg 44, 93—.1

Asıatisches Museum, GeOTZ1C8.
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Dialog (fNTNOLS) ber dıe Seele m1t SCINEeET chwester Makrıne, iüber-
SELZ VO Elrhwthıme II, 3l1—42; 108. 38—D1 ; 142, 178
hıs 197 D  Mıg 46. SE (2 —”
Eıne Kpistel, gerichtet Harmonı10os DE6L961 108 124
bıs 1392 Mıg 46 ET DA
Kıne Kpıstel gerichtet Harmonı10os Ka1lsarıos un den Asketen
UOlympıos ber dıe Vollkommenheıt un! damıt ıhr 155e qollt, Was

für 6116 Beschaffenheit e11 wahrer OChrıst haben anl Inc ‚s SC-
7z1emMt guten Wıllen und Verstand“‘ 26129 108
132—156 ef Mıg 46 222989
ber dıe Jungfräulichkeit un: den göttlıchen Wandel, iübersetzt,
VO  — Ekhwthime 108, 294— 304 ; Asıat Mus TeEOTI. 149 —
Mıg 46, S1D
ber dıe Trinität, welcher Abrahams gedenkt: JI, Da
bıs 278 — Mıg 46, BD3 376

11 ber dıe Auferstehung des Herrn: II, 309—318;: 108 156—174;
(7el. S, DA DES» () _-  Mıg 46, 599— 6928
ber dıe Geburt unsSseTes Herrn Jesus Christus und ber den Ste-
phanos Iiese Abhandlung 1sSt 1115 Georgische dreimal übersetzt WOT-

den Kıne ANONYVIME Übersetzung H3 —b 60 VO  a (3
DE dem Hag 48—54 108 207- —290 VOonNn Stephanos
Sananolsdze (11 Jh.) (Jel N 503512 Mıg 46 10L Tr

13 Lobrede aut den un glorreichen Märtyrer Theodoros übersetzt
VO  S G10rg1 dem Hag Z ZZZIG 108 183—Z191 (zel
054 Mıg 46 713060-—728

14 Lobrede auftf dıe Vıerzıg (Märtyrer A  - Sebaste)
Kap 2926-— 398 108 220—2295 = Mıg 46 740 —756
Kap I8l S8321 708 DE Z D Mıg 46 101 —71

15 Lobrede auf den Basıle10s übersetzt VO Ekhwthime AM
Hd D 7108 28192595 394 B D7 Ath 1505 Jerus 9

OE Mıg 46 7188—817
16 Lobrede auft Vater Kphräm den Syrer 324 243

108 Y Mıg 4.6 S20— 849
17 Lobrede auf uUuNnseTenN Vater Meletios, den Krzbischof VO  m} b

ochıJen: JI, 318—322: 108, VL185 (Gjel. F 41—48 = Mıg. 46.
852— 864
Lobrede auf das Leben un dıe Wunder uNnseTes Vaters Gregor
des Thaumaturgos des Biıschofs VO  S Neocaesarea 5873
128 264 —348 394 Z Mıg 46 893—0957

19 Über das Leben Se1iNnerTr Schwester Makrıne, übersetzt VO h 1
EKkhwthıme I9. 21—831:; 108, 9—38; 142, 1072178: Jerus.
D 716—99 — Mıg 46, 60— 1000
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Krklärung des es ‚„‚Dieser ist meın geliebter Sohn‘‘; wırd SO
lesen Tage VOL der KEpiphanıe: 18%2, 2385—403 Mıg 46,
SE

1 ber die (+eburt uNnsSsSerIes Herrn Jesus Chrıistus, 1ın welcher er der
Rahel und der unschuldigen Kınder, dıe der gottlose Herodes e..

mordete, gedenkt: AM II, 42—48; 108, 191——207; 182, 332—3062;
(+el I, 483—4983; Jerus. ZO: 03 Mıg 46.Z

2 ber dıe Buße Inc ‚„Kın Mann, eın Pharısäer, Ww1e WIT soeben VO

Kvangelısten Lukas gehört haben. ruft den Herrn In se1n ..  Haus
übersetzt VOoO Ekhwthıiıme 108, 304—316; Asıat Mus
(reEOTG 149 Ihese Homiulie gehört dem Asterlı1os VOILl Amasela

Mıg (Hom AILL 251570
22 ber den Anbruch der hl Fastenzeıt. Inc.: ‚‚Aus Zzwel Substanzen

besteht der Mensch‘“, übersetzt VO Kıichwthime 50, 164
bıs 11 Asıat Mus Georg 149; gehört wıederum dem Asterı1os VO  -

Amase1ı1a Mıg (Hom XAIV); 369—390
24 dıe Verkündigung der (Jottesmutter 25 IIN Inc 99  eute

werden dıe Gesänge der KEngelschöre glänzend: Ath 50, 1—2; g-
druckt unter dem Namen Gregors VOIN Neocaesarea Mig O;
—I  9 ef Gregor VOIL Neoc.

”5 Auf dıe (“ottesmutter Inc ‚, Ws ist uns notwendig, daß WIT alle
felern un singen‘ : Atn SO, 2_'7 GE Homuilie 11 SLS TOV Füaxyyshıg-
WOV des Gregor VO  s Neocaesarea; Mıg 10, 6—L11 ct Gregor
VO  s Neoc.

} Lehren un Sentenzen. Inc ‚‚Die Geheimnisse des Gottesdien-
stes  .. DI, 1—24; 108,

2 Eıne Abhandlung ber dıe Auffiindung des göttlıchen Holzes und des
ungeschaffenen Bıldes 1n Kamulhıana, erschıenen dem ge] Basos ın der
Zeıt, des Ka1lser Diokletianos, wurde aher ıIn der Regierungszeıt des

gi‘oßen un! TOMMenNn Theodos10s bekannt. Inc ‚‚Unser gerechter
Herr Jesus Christus un: eINzZ1ger, wahrer (z0t .. Z 79
bıs 93 ; (7el. S, 7: 70 BH  q 790 VOLL Dobschütz OChrıstus-
bulder, Texte und Untersuchungen 1899 1927  187*

Gregor, der aps
Ardahoyot, übersetzt VO KEkhwthime Ö7, 167 238, S00.
11705 Mıg (T 149 —430

Gregor, der Tres  er
Das Leben und Wiırken unseres und selıgen Vaters Gregor des
Theologen, übersetzt VO h1 EKıkhwthıime T: 2—24:; 1100,
131—137 Mig..35, 244—304
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Gregor der Theolog, Bıschof VOL aZzlanz.
Prosa.

Anonyme Übersetzungen au dem bıs 10
(1.) dıe Geburt Inc ‚„‚Denn ist erschlenen ott fleischlich
unter den Menschen, welcher War und immer ist;® (22 Zeılen 1mMm San-
zen): 19, b3a—Pb; 95, 60a—Pb; vgl Gorgadze 18 I
(2.) dıe Geburt 19, 5/(—61; Ath 50, 144169 Mıg 36,
3122550
(3.) Auf dıe Taufe uNnseTrTeSs Herrn Jesus Christus: 19, 300—369;
vgl Gorgadze A0 96 Mıg 36, 3236—360
(4.) Homiulıie auft dıie Taufe Inc (1m SaNZeN 14 Zeılen): 19, 53 b;
ct. Mıg 36, 349

I1 Übersetzungen des Gregor Oskelı (Anfang des Jhs.) AUuSs dem
Armenıschen
(%:) Lobrede aut selinen selıgen Bruder Kalsarıos: M.687, 7185—824;
(7e8. 1696 Mıg 39, 7156—788
(2 Gegen die Arlaner und Eunomianer: /8, z  s  g
36, 12225

11L Übersetzungen des Ekhwthıiıme (n den 985—991) AUS dem
Griechischen
(1°) Über dıe Auferstehung (buchst. Vollendung, a&wseba) und ber
se1n Verweılen iın Pontos T 11——50; 16, 15—16; 92, 61——66;
57, 195—197; 178; 30—832; (z7es 900° Asıat Mus Geor9g. 149; 150;
Sın 88, 116491 Mıg 39 396— —408
(2:) Ansprache selınen Vater un:! das Volk, das iıhn nötigte
(dıe Würde eINes Priesters anzunehmen), WOoO aber nıcht und
ıNg ach Pontos (z7e8 1696 Mıg 59 408— 513
(3.) KRede, gehalten ach SEINeEeT Priesterweıihe: 57, 425——459;
(17e8 e 1696 ; Asıat Mus GEOTI. 149 Mıg 99, Hi —325

10 (4.) ede Gregor, Bischof VONN yssa, den Bruder des Bası-
le108: T 484——496; 16, 157—160; S0, 198—201; 57, 463—470;
92, 388—402; 518, 171—195; Ges DO0. 1696 Mıg 89, 8239841

11 (9.) bher dıe Barmherzigkeit dıe Armen: 7B 632—0698;
T6,; 197—215; 50, 242— 271 ; 57, 491—550; 92, 211—286; (zes 300
1696 ; Asıat Mus Geor9. 149 Mıg 59, 857—909

12 (6.) Lobrede aut dıe hl Makkabäer L, 125—149; 16, 4.:3—50;
Öl 698—715; S 824— 845 ; e OD Hs der Bodleiana 3020341

Mıg 39 0712033
13 (£) Über Hagelschäden: 1, 597—652; 16, 187—196; 50, 2926

bıs 24:2; 92, 281 —327 ; 918, 196—2532; (zes 383 ; 1696;
Asıat. Mus Geor9g. 149 Mıg 39, 933—964
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14 (S.) Rede, gehalten das Volk VOIN Nazıanz, das ıh: nötıgte leh-
ICH, un! den Steuerbeamten Johannes, welcher se1n Freund 1ın
der Schule Wa  — 1, 150—175; 16, 50—55; S0, 18—40; 57,
bıs O; 92, 362—388; 516, 16—24; Asıat. Mus GeOor9g. J49: Sın 58,
12299 Mıg 0,Z
(9.) Lobrede auf den hl Athanasıos, den Krzbischof von Alexan-
drien : J 497—552; 16, 160—175; 50, 201—226; 57, 640— 673 ;
92, (08—776; 5I18, 176—195; Ges. 383 ; Asıat Mus Geor9g. 149

Mıg 99; JTAZLI3
|L0 6)| T: 699—720; 16. 215—222; 57, 266—278; Z 406
bhıs 426; (7es O0 1696 ; Asıat Mus Georg 149

16 (11 —” Über den VOT Kwigkeıit AUS dem Vater geborenen Sohn Kap. l
T, 721—754; 16, 222—282; 57, 307—325; 92, 426—4595 ; Asıat.

Mus GeOT9g. 149 Mıg 36, DL
17 (12.) ber den Sohn, Kap E 7155—791; 16, 232—242; 29,

455— 496 ; ÖL 325—344; (z7e8s 1696 ; Asıat Maus Georg 149 Mıg
36, 104333

18 (13.) ber den hl Geıst, dıe bösen Häretiker: 7: 734 bıs
8344 ; 16, 242—2606; 57, 344— 374; G2,; 495—— 5595 ; (z7es 1696 Mıg.36
FSSL 2

19 (14.) ber dıe OoTTte des Kvangelıums. Inc ‚„‚Die Fischer be-
stimmte Jesus ZULTI Verkündigung der Gerechtigkeıit un Wahrheıit‘‘:

57, 245—261; (z7es IO0 Asıat. Mus GeOT9I. 149; ct Mıg 90,
DE — DO8
[15 . - 21 T, 176-—206: 16, 59—62; 57, 309—48; 92, 38—60;
178, 253— 39} Asıat Maus GTeOrg 149; Sın 58, 66—89

16 31 F 3(4—405; 16, 129—137; 50, 114—127; 57, 140
bıs 155: UZ 516, D Asıat Mus Georg. 149; Sın 58, 80L

‘)() (17°) ber dıe Taufe;: wıird gelesen 7weıten Tage: E 4.06 bıs
483 ; 16° 50, 127—174; 57,; 155—195; 92, 1541 5.16, 108—115; Ges
JOI 1696 ; Asıat Mus GeorT9g. 149 Mıg 306, 360—425

Z (18°) Auf das Pfingstiest: 1,96—124; 16,35——42; 50, 185—195;
57, 220 9A5 GE 328—3061; 5168, 161—172; Ges. 383 ; Asıat. Mus
Georg 149 Mig. 36, AD AD

D (19.) Rede, gehalten VOL den 150 Bıschöfen, dıe siıch versammelt
hatten In Konstantınopel, qg Is dem Patrıarchenstuhl entsagte:

E: 553—596; T6; 176—187; Sl 7142—770; G2, (717—823; (7e8.
1696 ; Asıat Maus Georg. 149 Mıg 36, 4572492

3 (20.) Das Leben und dıe Lobrede aut den und theophoren
ater, den oroben Basıle10s, den Krzbıschof vVvOon (aesarea ın appa-
dokıen: T 258—373; 16, 79—194; S0, 66—114; 87, 9—1
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556 —678 5178 55 96 (tes 387 Asıat Mus GErg 149 Ath
20—85 Mıg 36 493— 605

4 (2 den Sonntag und aut dıe Kırchweihe (satphureba
— EYyxaLvıa): } TD95 T6, ä_.__5, S0O, 174—184; 57, 128 bıs
229; 92, 111—130; 5168, 154—161; G(Ges ISI ; Asıat Maus (TEOTI. 149
-  e  Mıg 36, 608—621

29 (22 ede auf dıe Auferstehung (buchst. ‚ Vollendung):: J. 30
bhıs (9: JO; 16—29; 87 128—218; G, 6—l1 178, J2; 518, 138 bhıs
154: Asıat Maus Geor9g. 149; Sın 58, 22— 65 — Mıg 36, 624— 664

26 (23.)) Geistliche Lehren. Inc ‚„„Am Anfang un nde aller deiner
ınge habe Gott‘“ L, 5( —908; 16, 267—279; 50, DE DD
S17 930—556; DE 9 518, 232—246; (z7es O00 1696

bersetzungen des avı T'’belı (Ende des 10 ‚ Anfang des 14 Jhs.)
DE 10.)1 3742 2975 (7es 393 17696

DE MO — Denkschrı Juhanos den Apostaten und Wıderlegung SC1-

ET Ungesetzliıchkeiten. Inc. A HOört alle Samen und gehorcht I1Tr

alle, dıe iıhr ı der Welt wohn .. 16, 343—364; 57, 5571 —625;
209 1701 (7es8 3083 O —_  Mıg 3: H32-—664

28 (3..) Lobrede auf Schwester (Gorgon1a 119196 87
1267129 (7es 303 Asıat Mus (TeOTI 149 Mıg 35 7189 —817

29 (4 — ede gehalten SCIHNEeN Vater Gregor un: den großen Bası-
le108, al ( Gregor VOL Nazıanz) ZU. Bischof vVon der Kırche
Sasıma gewelht wurde: AM ÖL 455—463; (z7es 80 Asıat
Mus Georg Mıg 39, 820—825

30) (9.) dıe Öbigen derselben Zeıt (7es Ö0 1696* Asıat. Mus
TEOTI. 149 — Mıg 30, 8R RS

371 (6.) ede gehalten SECINEN Vater Gregor und das olk VO  S

Nazıanz 470— 476 (7es 3863 Asıal Mus (TeOrg 149 Mıg
35 844 —— 849

3° ( —” Lobrede auf den Priestermärtyrer Kyprlanos 8545— 873
688—698 (r7e8 383 Asıal Mus TEOTG 149 Mıg 35 1169 bıs

1194
Diıie folgenden Has 115799 113796 (7es 1696

1st 341 haben das gleiche Inc steht Kyprlanos Deme-
T10S IDER beruht ohl aut FYehler

33 D — Z a D ede ber die Häretiker und Philosophen Eunom10o0s und Novatos
2168 —207 (z7es 383 Asıat Maus Georg 149 Mıg 2306 25

bıs d
9 a ede gehalten dıe Bıschöfe un das olk dıe auf viıelen
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